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s’efforce d’obtenir les renseignements relatifs à cette demande de 
la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même si 
cet autre État n'a pas besoin, au même moment, de ces 
renseignements.

endeavour to obtain the information to which the request relates 
in the same way as if its own taxation was involved 
notwithstanding the fact that the other State does not, at that 
time, need such information.

Article 27Article 27

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires
1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte 

aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques 
ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des règles générales 
du droit des gens, soit des dispositions d’accords particuliers.

2. Nonobstant l’article 4, une personne physique qui est 
membre d’une mission diplomatique, d’un poste consulaire ou 
d’une délégation permanente d’un État contractant qui est situé 
dans l’autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, 
aux fins de l’Accord, comme un résident de l’État accréditant à 
condition qu’elle soit soumise dans l’État accréditant aux mêmes 
obligations, en matière d'impôts sur l’ensemble de son revenu, que 
les résidents de cet État.

3. L’Accord ne s’applique pas aux organisations internationales 
ou à leurs organisations, aux fonctionnaires de telles 
organisations, ni aux personnes qui sont membres d’une mission 
diplomatique, d’un poste consulaire ou d’une délégation 
permanente d’un État tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire 
d’un État contractant et ne sont pas soumis dans l’un ou l’autre 
État contractant aux mêmes obligations, en matière d’impôts sur 
l’ensemble du revenu, que les résidents desdits États.

Article 28

Diplomatie Agents and Consular Officers
1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges 

of diplomatic agents or consular officers under the general rules 
of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member 
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a 
Contracting State which is situated in the other Contracting State 
or in a third State shall be deemed for the purposes of the 
Agreement to be a resident of the sending State if he is liable in 
the sending State to the same obligations in relation to tax on his 
total income as are residents of that sending State.

3. The Agreement shall not apply to international 
organizations or to organizations thereof, to officials of any such 
body or to persons who are members of a diplomatic mission, 
consular post or permanent mission of a third State, being present 
in a Contracting State and who are not liable in either 
Contracting State to the same obligations in relation to tax on 
their total income as are residents thereof.

Article 28

Entrée en vigueur
Chacun des États contractants prendra les mesures nécessaires 

pour donner force de loi au présent Accord dans sa juridiction et 
chaque État notifiera l’autre l’accomplissement de ces mesures. 
Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière de 
ces notifications et prendra effet :

a) au Canada :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement celle de 
l’entrée en vigueur de l’Accord; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour toute année 
d’imposition commençant à partir du 1" janvier de l’année 
civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur de 
l’Accord;

b) au Nigéria :
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur le revenu et des 
impôts sur les gains en capital d’un non-résident, pour les 
revenus et les gains en capital tirés à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle au cours de 
laquelle l’Accord est entré en vigueur;

Entry into Force
Each of the Contracting States shall take all measures 

necessary to give this Agreement the force of law within its 
jurisdiction and each shall notify the other of the completion of 
such measures. This Agreement shall enter into force on the date 

which the later notification is received and shall thereupon 
have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid 
or credited to non-residents on or after 1st January in the 
calendar year immediately following that in which the 
Agreement enters into force; and
(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years 
beginning on or after 1st January in the calendar year 
immediately following that in which the Agreement enters 
into force;

(b) in Nigeria:
(i) in respect of withholding tax on income and taxes on 
capital gains derived by a non-resident, in relation to income 
and capital gains derived on or after 1st January in the 
calendar year immediately following that in which the 
Agreement enters into force; and

on


